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dila ya u/tutuwedza vhana : How to gnsguss:
"ﬁJe!lI#aJnt'élédzal uvhala ;el'ucté)ntl, readers;

o
Vhanwe vhana vha a kona'u d.zula.vha tokomelwa musi Some children are able to sit still for a long
Vh:dgzi ﬁg%l:\;':/ﬂ:met\s/ngosgﬁsgﬁsﬂ.lvggr'\?eathu bedtin_ne story, while other§ get re_stless. Some
vhana vha takalela dzibugu musi vha tshitou dzi N Py :tm:‘ge:etggatgrgzztz :Jn:c:gzesgtr\etl.gﬁ?igcils
V?S:: ’ngmgrfoﬁg: :ﬁg%ﬁ%ﬂ%gﬂg 2?/?13 entirely normo_l. Each child is different, and
fani nahone zwine vha zwi takalela zwi a shanduka what they enjg?os\t‘g? dgeer.s vastly as they
tshothe musi vha tshi khou di aluwa.

o

Ndi ngani vhana vha sa todi u vhala? Why don’t they want to read?
People sometimes think that a “reluctant reader” is always a “less

Nga tshinwe tshifhinga vhathu vha humbula uri “nwana ane
able reader” — which can’t be further from the truth.

a teledza u vhala” ndi “a sa koni u vhala” na zwituku-tuku —
zwenezwo a si ngoho na luthihi. @ Reluctant readers are often bright children who have never

@ Kanzhi vhana vhane vha teledza u vhala ndi vhana vho connected with books.

talifhaho vha songo wanaho tshibuli tsha u dowelana na dzibugu. @ Maybe they haven’t grown up in a reading culture.

Zwi nga kha di itea a vho ngo alutshela fhethu he vhathu

@ Perhaps they never had reading materials that
vha vha vha tshi anzela u vhala. :

were meaningful to them.

*

How can you get them excited about reading‘?

Focus on their strengths, not their weakness

Some children find reading challenging, so it’s less likely that they will choose
to read for pleasure. The best thing is to try to bring back the enjoyment of
reading. Find a story or comic that they like or make up a story for them! Do
not force your children to read books that they don’t want to read. Reading
should be an interesting, relaxing and fun activity for children!

Or there were no stories available in )

their mother tongue.

®

@ Khamusi a ho ngo vhuya ha vha na bugu dze vha vha vha
tshi takalela u dzi vhala.

®

Kana ho vha hu si na zwitori zwo nwalwaho nga
luambo lwavho Iwa damuni.

e . -
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Ni nga ita mini uri vhana vha takalele u vhala?

1. Livhisani thogomelo kha zwine vha kona u zwi ita, hu si kha vhushayanungo havho 1.
Vhanwe vhana vha a kondelwa u vhala, nga zwenezwo vha nga si vhale u itela u diphina. Zwine
zwa nga thusa ndi u lingedza u ita uri vha dovhe vha diphine nga u vhala. Todani tshitori kana
bugu ya dzingano ine vha i takalela kana ni vha sikele tshitori! Ni songo kombetshedza vhana
vhanu uri vha vhale arali vha sa todi u vhala. U vhala zwi tea u vha tshithu tshine vhana vha
takalela u tshi ita, tshi homolosaho na tshine vha diphina nga u tshi ita!

. Vulani zwikhala zwa u vhala
lyani laiburari kana mavhengeleni a dzibugu, irani vhana vhanu vha dikhethele bugu dzine
vha toda u dzi vhala. U vhala tshinwe tshithu zwi khwine u fhira u sa vhala na luthihi, nga
zwenezwo hi songo Vhilaela arali bugu dzine vhana vhanu vha khetha u dzi vhala dzi tshi
vhonala dzi tshi vha lelutshela vhukuma kana dzi tshi amba nga ha zwithu zwine na vhona u
nga a si zwa ndeme.

. Itani uri u vhala zwi vhe tshipida tsha vhutshilo havho
Nwalelani vhana vhanu. Vha fwaleleni dzinotsi, zwirendo kana zwitori zwipfufhi ni zwi
dzhenisa kha zwikhafuthini kana mikhwama yavho. Arali na vhuya na ita uri u vhalanau
anetshela zwitori zwi vhe ndowelo hayani, vhana vha do thoma u takalela u vhala.

Thomani vha tshee vhatuku P -

Na musi vha sa athu kona u vhala, hu na ndila dzine na nga dzi
shumisa u ita uri vhana vha re na Awaha muthihi u ya kha mitanu
vha thome u funa u vhala zwitori. Vha vhaleleni tshitori nahone
nthani ha u sokou vhala, itani zwine zwa khou ambiwa kha tshitori
na u amba nga ha vhabvumbedzwa vha re khatsho! Arali na ita
zwenezwi, Awana wanu a nga takalela u tolisisa zwitori nahone zwa
tandavhudza mihumbulo na vhukoni hawe ha u elekanya.

Sedzani siatari 4 ni vhone
zwine na nga zwi ita
uri muta wanu u vhale
tshifhinga tshothe!

Start early

Even before they can read, there are ways that you can

start developing a love of stories in one- to five-year-olds.

Read them a story, and instead of ending it there, act out

the story and talk about the characters with them! This

way, your children can have fun exploring stories, and it = 3% b/

. Bigger exposure

Visit the library or bookshops and let your children choose books that they
want to read. Reading something is better than not reading at all, so don’t
worry if the books your children choose seem to be too easy for them, or
deal with subjects that you think are not important.

. Make it personal

Write to your children. Leave them little notes, poems or short stories in their
lunch box or schoolbag. Once you start making reading and stories a personal
activity at home, children will start developing a positive relationship

with reading. % *
@x§> &y
P =

develops both their imagination and their thinking ability.

_ See page 4 for some
ideas to get your family
reading regularly!
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This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi and Polokwane Observer.



“Mbeuidza thkcm halub
Vhala na u Nwala !

Mishumo ya vhusiki i thusa kha ngoluwo
ya maanda a u humbula a vhana!

p Literacy Seeds! -

Creative activities help grow children’s
thinking power!

Kha vhabebi na vhathogomeli vha vhana vhatuku, thodisiso dza zwenezwino Dear parents and caregivers of young children, recent studies
dzo sumbedza uri u ola, u pennda, u vhumba zwifanyiso na minwe mishumo have shown that drawing, painting, making models and other
ya u sika zwi nga thusa vhana uri vha vhe na vhutsila ha u piringulula thaidzo. creative activities can help children to develop problem-
Musi vhana vha tshi khou ita mishumo ya vhutsila na ya zwanda, vha tea u solving skills. When doing art and crafts, children need to think
humbula nga ha ndila ine ya sumbedza vhusiki, vha humbule nga ha ndila dzi creatively, think about different ways of solving problems, and
sa fani dza u piringulula thaidzo, na u dzhia tsheo dzo thewaho kha zwine vha make decisions based on what they see and understand in their
zwi vhona na u pfesesa fhethu hune vha dzula hone. environment.

Vhana vha tea u tahulela vhutsila ha u humbula zwavhudi uri vha kone u Children need to develop critical thinking skills to work through
tolisisa na u pfesesa mafhungo othe ane vha a pfa duvha Jinwe na Jinwe. Vha and understand all the information that they come across every
tea u shumisa zwipfi zwavho zwi sa fani uri vha pfesese na u talutshedza enea day. They have to use their different senses to understand and
mafhungo othe. interpret all this information.

U ola, u pennda na u vhumba
zwithu zwi thusa vhana urivha =
vhe na vhutsila vhu tevhelaho: “

1. Vhutsila ha u shumisa zwanda. U shumisa dzikhirayoni,
bulatsho dza u pennda na vumba zwi thusa vhana uri vha kone
u shumisa misipha yavho ya kha zwanda. Hezwi zwi do vha
thusa musi vha tshi nwala, vha tshi shumisa zwishumiswa nga
ndila yo teaho na u ita minwe mishumo ine vha tea u dzinginyisa
zwanda nga ndila thukhu, i langeaho.

Drawing, painting and clay
modelling helps children
develop these skills:

1. Fine motor skills. Using crayons, paint brushes
and moulding clay helps children develop their fine
motor muscles. This will help them with writing,
using tools correctly and other tasks where they
need to use small, controlled movements.

2 Nyaluwo ya Pfeseso. Mishumo ya vhutsila i nga thusa vhana uri 2 Cognitive development. Art can help children see and copy
vha vhone na u kopa zwivhumbeo zwa zwithu na makolo. Vha dovha shapes and patterns. They also learn that a particular action has
tshifhinga tshothe, sa tsumbo, arali vha vanganya pennde tswuku naya yellow paint makes orange paint. They learn to plan how they
fada i do bveledza pennde ya muvhala wa swiri. Vha guda u dzudzanya
ndila ya u shumisa zwishumiswa zwavho (pennde, vumba, bammibiri,
dzikhirayoni) u ola zwifanyiso na u talutshedza zwine vha zwi vhona hune
vha vha hone musi vha tshi ola vhathu, zwipuka na zwinwe zwithu.

3. Vhutsila ha Mbalo. Vhana vha nga guda, vha sika nahone vha
thoma u pfesesa zwithu zwi ngaho vhuhulwane na tshivhumbeo.
Vha guda u vhalela, u vhambedza zwithu zwi sa fani na uri zwithu zwi
vhonala zwi zwihulwane kana zwi zwituku zwi tshi ya nga uri zwi tsini appear bigger or smaller depending on how near or far they
kana zwi kule lungafhani. are.

will use their resources (paint, clay, paper, crayons) to make their
artwork, and to interpret what they see in their environment
when they draw people, animals and other objects.

3. Math skills. Children can learn, create and begin to
understand concepts like size and shape. They learn about
counting, about comparing different things, and that things

4. Vhutsila ha luambo. Musi vhana vho thetshelesa zwine na khou zwi 4 Language skills. As children listen to your comments and

amba na mbudziso dzine na khou dzi vhudzisa na u amba nga ha zwe questions and talk about their artwork and how they made it, they
I vha zwi ola na ndila ye vha zwi ola ngayo, vha vha na vhutsila ha luambo develop language skills and increase their vocabulary.
na u divha maipfi manzhi.

1

I

: Ri nga tutuwedza vhana vhane ra khou We can encourage children in our care
. vha thogomela uri vha bvele phanda vha to continue drawing, painting and

\ tshi ola, vha tshi pennda na v ita mishumo doing crafts.

: ya vhutsila. sk Ask specific questions about their artwork like, “What did you draw
’ % Vhudzisani mbudziso dzo livhaho nga ha zwe vha zwi ola dzi ngaho, (or paint or make)?” or “Why did you choose to make that?”

“No ola (kana u pennda kana u ita) mini?” kana “Ndi ngani no khetha u %
ita tshenetsho tshithu?”
% Thetshelesani nga vhuronwane musi vha tshi khou amba nga ha zwe
vha zwi ita. Hezwi zwi do ni thusa u pfesesa zwine vhana vhanu vha zwi
dzhia zwi zwa ndeme nahone zwi tshi vha vhuyedza. Tshi dovha tsha

vha tshikhala tshavhudi tsha u vhumba vhushaka navho. sk Display their work where it can easily be seen and
won't get dirty or broken easily.

Listen carefully as they talk about what they have created.
This will help you to understand what is important and
meaningful to your children. It is also a lovely
opportunity to connect with them.

% Tanani zwe vha zwi ola fhethu hune zwa nga vhoniwa nga hu leluwaho,
hune zwa sa do tshikafhala kana u pwashea nga hu leluwaho.
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. Vhalelani hwana wanu tshitori. Ambani nga ha zwifanyiso.

. Vhalani tshitori na nwana wanu. Ni sielisane musi ni tshi vhala

Mishumo ya v olai leluwaho (-~ Easy art activities for
ya vhana vhatuku = young children

1. U ola nga lutanga Shumisani lutanga ni tzwonzwe ngalwo 1. Straw painting Use a drinking straw to pick up some paint, and
pennde ni tshi fhedza ni i hashekanye kha bammbiri kana : splatter it onto a page or put a drop of paint onto the page and blow
ni i rothisele kha bammbiri ni vhudzule lutanga uri pennde i * through the straw to make the paint spread out.

phadalale kha bammibiri.
2. Finger painting Make cheap, edible

2. U pennda nga munwe Itani pennde i sa duri, ine . paint because young children love
ya liwa nga nwambo wa uri vhana vhatuku vha s L g e putting things in their mouths!

funesa u dzhenisa zwithu mulomoni!
Cook some flour and water over

Tanganyani fulauru na madi ni zwi bike nga mulilo . ‘o medium heat. Stir the mixture
wo linganelaho. Ni zwi nyongelele lunzhi-lunzhi u .- : . constantly until it turns into a paste.
swika zwi tshi vha bwindi. Musi Jenejo bwindi Jo no - Let it cool, and scoop the paste into
fhola ni Ji avhele kha khapu nnzhi nga hune na funa < o as many cups as you need. Mix
ngaho. Shelani dai ya zwiliwa kha khapu inwe na food colouring into each cup to

inwe uri ni vhe na pennde dza mivhala. \ A : . make paints of different colours.

3. U kuvhanganya mivhala Kuvhanganyani mifuda
i sa fani ya muvhala muthihi. Vhana vhanu vha
nga wana mivhala kha gurannda na magazini dza
kale. Vha nga gera kana u kherula zwipida zwi re
na wonoyo muvhala nahone vha nambatedza
zwenezwo zwipida kha bammibiri.

3. Colour collage Make a colour collage
using only one colour. Your children can
find their colour in old newspapers and
magazines. They then cut or tear out the
colour pieces and paste the bits of paper

on a sheet of paper.
4. U gandisa nga dabula kana tshipontshi Tsheani

madabula nga vhukati ni ite zwivhumbeo zwi sa : 4. Potato or sponge printing Cut potatoes in
kondi kana ni ite zwivhumbeo nga zwipontshi ) half and cut some simple patterns into them
zwa kale. Nga murahu ha zwenezwo vhana vhanu - ; or cut shapes from old sponges. Your children
vha nga thothedza madabula kana zwipontshi kha - & can then dip the potatoes or sponges into a
thirei i re na pennde nahone vha zwi gandisa kha TP : N ;- tray of paint and print them onto paper.

bammbiri. ; _ £ ‘ They can also make leaf prints. Collect leaves
Vha nga dovha vha gandisa matari. Vha nga 4 . | gy ' of different shapes. The children paint the
kuvhanganya matari a zwivhumbeo zwi sa fani. Vhana i - W B leaves on one side then turn them over and
vha nga pennda sia lithihi |a matari nahone vha a o) : print them onto paper.

rembulusa vha a gandisa kha bammbiri.
5. Shape picture Cut different

5. Tshifanyiso tshi re na tshivhumbeo Gerani 4 . shapes out of coloured paper and
zwivhumbeo zwi sa fani kha bammbiri Ja mivhala v -, A then use the shapes to create a
ni tshi fhedza ni ite tshifanyiso nga zwenezwo N RS Y vy picture. Allow your children to
zwivhumbeo. Litshani vhana vha diitele : L LAE ' create a picture on
zwifanyiso. Vha neeni dzikhirayoni uri P - their own. Give them crayons so

vha ite uri zwifanyiso zwavho zwi P T _ > that they can add details to their
vhe na tshivhumbeo. _ , S oo shape pictures.

Ndila ya u shumisa zwitori How to use our stories in
zwashu nga ndila dzi sa fani different ways

. Anetshelani nwana wanu tshitori. Vhalani ni didowedze u 1 Tell the story to your child. Read and practise telling the

anetshela tshitori. Nga murahu ni shumise ipfi Janu, tshifhatuwo na muvhili uri story. Then use your voice, face and body to bring the story to life.

mubvumbedzwa murnwe na munwe a nge muthu wa vhukuma. .
2. Read the story to your child. Talk about the pictures. Ask,

“What do you think happens next?” or “Why do you think the

H H I NH ; H H Lol IINH
Vhudzisani uri, “Ni humbula uri hu do itea mini nga murahu?” kana “Ni vhona character said or did that?”

u nga ndi ngani mubvumbedzwa o amba zwenezwo kana o ita zwenezwo?”
. Read the story with your child. Take turns to read the
story together. Don’t correct their mistakes, and only help if they

tshitori. Ni songo mu khakhulula, ni mu khakhulule arali fhedzi o humbela o f
ask for it.

u thusiwa.

ni sa mu dzheni hanwani. Ni mu vhudze uri zwi a takadza musi a tshi vhalela Say that you enjoy hearing them read aloud to you.

ntha no mu thetshelesa.

. Thetshelesani musi nwana wanu a tshi vhala. Thetshelesani @. Listento your child read. Listen without interrupting.

. Do the Get story active! activities.

. Itani mishumo ya [Itani uri tshitori tshi nyanyule! U ita This should be fun for you and your child.

zwenezwi na vhana vhanu zwi fanela u ni takadza nothe.




Nga Shundunthule, ri na maduvha a 31 ane ra nga a shumisa
u humbudza vhathu vha mirole yothe uri u vhala zwi a takadza
vhukuma! Khezwi zwinwe zwine na nga zwi ita uri ni vhe kha muya
wa U Wanala Ni Tshi Khou Vhala na u thoma u amba nga ha ndila
ine zwa takadza ngayo u vhala hayani.

-

. Vhalani nothe bugu dza miswaswo
Bugu dza miswaswo dzi a shuma vhukuma u tutuwedza vhane
vha teledza nga maanda u vhala uri vha thome u vhala. Bugu dza
miswaswo na dzi re na zwifanyiso zwa dzikhathuni dzi a takadza
arali ni tshi dzi vhalela ntha nothe, zwihuluhulu musi ni khou tou
sielisana ni tshi shumisa maipfi a sa fani kha vhabvumbedzwa.

2.Nwalani mufevhe wa dzibugu, dzimagazini,
zwitori na thero dzine na do dzi vhala

[tani mutevhe wa bugu dzine murado munwe na munwe wa muta
wa do dzi vhala nga Shundunthule. Kuvhanganyani bugu dzothe
hayani hanu. Zwenezwo zwi do ita uri murago munwe na munwe u
tavhanye u wane bugu dzine wa toda u dzi vhala nga hu leluwaho.

. Litshani zwine na khou ifa ni vhale
Duvha Jinwe na Jinwe ni tea u divhetshela tshifhinga sa muta
tsha u litsha zwine na khou zwi ita, ni dzhie bugu ya tshitori ni
vhale! Ni katele na vhana vhanu vhatuku nga u vha vhalela ntha
uri vha aluwe vha tshi funa u vhala.

4. Sumbedzani vhanwe zwe na kona u zwi ita!
Itani vhudidini ho khetheaho ha u thogomela na u pembelela
u vhala hayani hanu. Khodani vha mutani wanu —
vhatuku na vhahulwane —nga ha u vhala duvha Jinwe
na linwe. Fodani zwinepe ni zwi dzhenise kha
siteitasi tsha WhatsApp yanu. Ri rumeleni
zwone ni tshi shumisa zwinwe zwa
zwileludzi zwa vhudavhidzani

zwa Nal'ibali.

Shundunthule/N Ndi |

ilwedzl
HJ Tshi
Manzf is Get-Caught- +

NalU WanaIgJ
Khou Vhalal
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In May, we have 31 days to remind people of all ages just how much fun it
is to read! Here are some ideas on how you can get into the spirit of
Get-Caught-Reading Month and start spreading the joy of reading at home.

Tandavhudzani laiburari yanu.
Itani bugu MBILI dza fumula u vhulunge

1. Gerani masiatari 5 uyakha 12 ayeneyi thumetshedzo.

2. Bammbiri]i re na masiatari ‘5, 6,11 na 12 Jiita bugu
nthihi. Bammbiri |i re na masiatari 7 , 8 , 9 na 10 Jiita
inwe bugu.

3. Shumisani bammbiri Jinwe na linwe u ita bugu.

Tevhelani nyeletshedzo dzi re afho fhasi u ita bugu
inwe na inwe.
a) Petani bammbiri nga vhukati kha mutalo mutswu
u re na zwithoma.
b) Dovhani ni Ji pete nga vhukati kha mutalo mudala
u re na zwithoma.
¢) Gerani kha mitalo mitswuku i re na zwithoma.

3. Drop everything and read

4.Share your success!

The best thing ever

Tshithu tsha khwine u fhira zwothe

Melissa Fagan » Lauren Nel
Stefania Origgi

The market Superman

Superman wa makete

Ignatius Mabasa « Joseph Mugisha

1. Read comic books together
Comic books are a great way to persuade even the most reluctant
of readers to read. Comic books and graphic novels are fun to
read aloud together, especially when you take turns and use
different voices for different characters.

2.Make a list of books, magazines,
stories and articles to read
As a family, make a list of what each one would
like to read during May. Then gather all the f
reading material into one place in your home.
That way, each family member can find
something that they want to
read quickly and easily.

Set aside a time every day when all
family members will stop what they are doing,
grab a book or story, and read! Include your

young ones by reading aloud to them so that
they can grow up with a love of reading.

Make a special effort to recognise
and celebrate reading in your
home. Compliment your family members
—young and old —on reading every day. Take
photos and post them on your WhatsApp
status. And share them with us on any of

Nal’ibali’s social media sites.

Grow Yyour own library.
Create TWO cut-out-and-keep books

Take out pages 5 to 12 of this supplement.

2. The sheet with pages ‘5, 6,11 and 12 on it
makes up one book. The sheet with pages 7, 8,
9 and 10 on it makes up the other book.

3. Use each of the sheets to make a book. Follow the
instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.

c) Cut along the red dotted lines.

TVE
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Lots more free books at bookdash.org
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Get story active!

* Draw a picture of something that you would like to build out of throwaway things. Under
your drawing, write one or two sentences about what you have made and who you
would give it to.

* What are some of the things that Muzi used to build a toy house for uGogo?
* Gather old buttons, beads, recyclable materials, clay or play dough and build your own
little house.

Itani uri tshitori tshi nyanyule!

* Olani tshifanyiso tsha tshithu tshine na toda u tshi fhata nga zwithu zwo latiwaho.
Nwalani mutaladzi muthihi kana mivhili nga fhasi ha tshifanyiso tshe na tshi ola, ni
talutshedze zwe na zwi ola na ane na toda u mu nea zwone.

* Ndi zwifhio zwinwe zwa zwithu zwe Muzi a zwi shumisa u fhatela Gugu nndu ya
maundwane?

Tshithu tsha khwine v thira zwothe

Melissa Fagan « Lauren Nel
Stefania Origgi

* Kuvhanganyani gunubu dza kale, malungu, zwithu zwine zwa nga dovha zwa shumiswa,
vumba kana suko Ja u tambisa, ni difhatele kudu kwanu.

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit
www.nalibali.org.

Ideas to talk about: What is your “best thing ever”? Is it something that you will
share with others? Look at the cover of this booklet. What do you think the story
is about?

Nal’ibali ndi fulo |a lushaka Ja u vhalela u diphina u itela u karusa na u tahulela
ndowelo ya u vhala kha |othe Ja Afurika Tshipembe. U wana mafhungo nga
vhudalo, dalelani www.nalibali.org.

Zwine ha nga ambiwa nga hazwo: Ndi tshifhio “tshithu [tshanu] tsha khwine u fhira
zwothe”? Ndi zwithu zwine na nga zwi vhudza vhanwe? Lavhelesani gwati Ja hetshi
tshibugwana. Ni vhona u nga itshi tshitori tshi khou amba nga ha mini?

L e .
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Muzi loves to build things.
He dreams of building the
best thing ever.

Muzi u funa u fhata zwithu.
U toda u fhata tshithu tsha khwine u
fhira zwothe.
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HEARTLINES ‘TQK | Rt The market Superman

The Centre for Values Promotion

| For more information please email info@heartlines.org.za or
phone (011) 771 2540.

U itela mafhungo o engedzeaho, ri humbela uri ni rumele imeili kha
| info@heartlines.org.za kana ni rwele lutingo kha (011) 771 2540.

| Get story active!

I What do you think of the way that the pawpaw seller behaved towards Pasi and Piwai?
What else could she have said and/or done when she found that the boys had accidently
I squashed the pawpaws?

I Draw a picture of what you think the market looks like.

Act out what you think might have happened after the story ended. When Pasi and
I Piwai got home, what do you think their mother said and did?

| | Itani uri tshitori tshi nyanyule!

I * Ni nga ri mini nga zwe murengisi wa mapapawe a zwi ita kha Pasi na Piwai? Ndi zwifhio
zwinwe zwe a vha a tshi nga vha o zwi amba nahone/kana u zwi ita musi a tshi vhona uri

| vhenevho vhatukana a vho ngo pwatula mapapawe awe nga khole?

Olani tshifanyiso tsha ndila ine na vhona u nga makete u sedzea ngayo.

I * Itani musumbedzo wa zwine na vhona u nga zwi nga vha zwo itea musi tshitori tshi tshi S k
guma. Ni vhona u nga ndi mini zwe mme a Pasi na Piwai vha zwi amba na u zwi ita musi U pe r' l la n wa l ' . o ete
I vhenevho vhatukana vha tshi swika hayani?

| Ignatius Mabasa « Joseph Mugisha

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment

I campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

I www.nalibali.org.

Ideas to talk about: If you could have superpowers, what would you like them to
be? Would you use it to benefit people in need or yourself only? What would you
do with your superpowers?

I Zwine ha nga ambiwa nga hazwo: Arali no vha ni na maanda a songo doweleaho,
Nal’ibali ndi fulo |a lushaka |a u vhalela u diphina u itela u karusa na u tahulela no vha ni tshi nga takalela u vha mini? No vha ni tshi do a shumisa u thusa vhathu

I ndowelo ya u vhala kha Jothe Ja Afurika Tshipembe. U wana mafhungo nga vha shayaho kana inwi mune? No vha ni tshi do ita mini nga maanda anu a songo
vhudalo, dalelani www.nalibali.org. doweleaho?
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My name is Pasi. [ am ten years old and live in Mbare in
Zimbabwe. Our house is near the famous big vegetable
market. Today we are having visitors and Mother is
busy in the kitchen. I can smell the food from where [ am
playing with Piwai.

“Pasi, my boy, come here,” Mother’s voice calls from
the kitchen. I go to her and she says, “I want you to go
to the market and buy me a pumpkin. [ want you back in
five minutes.”

I nod as Mother hands me a bag and some money. I go
to fetch my shoes. Piwai follows me and also starts putting
on his shoes. Piwai is my brother. He is three years old.
Piwai is deaf.
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Nda mbo di vula hemmbe, zwienda na
vhurukhu nda zwi nea vhenevho mufumakadzi
ndi songo thoma nda humbula. A zwi dzhia a
mbo di tuwa. Ndo ya hayani ndo fara Piwai nga
tshanda. Ndo vha ndo ambara tshiambaro tsha
nga ngomu tsha Superman tshi re na muvhala wa
lutombo na mutswuku.

Vhanwe vhana vhe nda tangana navho
vha sea tshiambaro tshanga tsha nga
ngomu tsha Superman, fhedzi a thi na
ndavha navho. Nne ndo ditakalela. Ndi
a zwi divha uri mme anga vha
do tuwa na nne makete. Ri
do dzudzanya rothe enea
mafthungo na murengisi
Wa mapapawe o
sinyuwaho. Fhedzi
tsha ndeme
vhukuma ndi uri
ndo tsireledza
murathu wanga.

Ndi
Superman wa
makete!
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Without thinking, I quickly remove my shirt,
shoes and trousers and hand them to her. She grabs
them and stomps off. I walk home still holding
Piwai’s hand. All I have on are my blue and red
Superman underpants.

Some children walk by and laugh at my
Superman underpants, but I don’t even care. All I
know is that I am happy. [ know my mother will go
back to the market with me. Together we will sort
out the mess with the angry pawpaw seller. But the
most important thing is that [ have saved my little
brother.

[ am the market Superman!
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“Piwai wants to come with me,” I shout to Mother.

“Pasi, I don’t want Piwai going with you. [ want that
pumpkin now.”

[ leave Piwai behind. He is struggling to put on his other
shoe as [ dash out of the house.

Ndi nne Pasi. Ndi na minwaha ya fumi, ndi dzula ngei
Mbare kha la Zimbabwe. Nndu ya hashu i tsini na makete
muhulwane wa miroho u re na bvumo vhukuma. Namusi ri
do vha na vhaeni vhanzhi nahone mma vho farakanea ngei
khishini. Ndi khou pfa u nukhelela ha zwiliwa ndi hune nda
khou tamba hone na Piwai.

“Pasi, duka-duka langa, idani ngeno,” ndi Mma vha
tshi khou vhidzelela vhe khishini. Ndi tshi swika hune vha
vha hone ndi izwi-ha vha tshi ri, “Ndi khou toda uri ni ye
makete ni yo nthengela thuri. Ni vhuye hu sa athu fthela
mimuniti mitanu.”

Ndi tenda nga thoho musi Mma vha tshi khou nnea
pulasitiki na tshelede. Ndi dzhena nduni nda dzhia zwienda
nda ambara. Piwai u a ntevhela na ene u thoma u ambara
zwienda. Piwai ndi murathu wanga. U na minwaha miraru.
Piwai u na vhuholefhali ha u sa pfa.

“Piwai u khou toda u tuwa na nne,” nda ralo ndi tshi
khou huwelela Mma.

“Pasi, a thi todi uri ni tuwe na Piwai. Ndi khou toda thuri
zwino nga u bonya ha ito.”

Ndi sia Piwai. O vha a tshi khou lingedza u ambara
tshinwe tshienda musi ndi tshi nda bva nduni nga u gidima
nde nzuru.
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“Pasi, Pasi,” Mother calls again. I turn around and see
her standing at the door with Piwai. His cheeks are wet
with tears. “You had better take Piwai. Please hurry.”

It is busy at the market. There are many people
shouting and talking, buying and selling, lifting, carrying
and pushing. Piwai laughs at the man selling oranges. He
is juggling three oranges in the air. He shouts that anybody
who can do the same can get a discount. I hold Piwai’s hand
firmly as we weave through the forest of people.
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“Madam, can I give you my shirt and shoes
instead?” [ manage to ask.

“Your shirt, shoes and trousers will do. That way [
know you will bring my money.”

“Mma, zwi nga vha hani
arali nda vha sia na hemmbe
na zwienda?” nda vhudzisa
vhenevho mufumakadzi.

“Hemmbe, zwienda na
vhuruthu hanu zwi do ita.
Na sia hezwi zwithu ndi
a zwi divha uri ni do disa
tshelede yanga.”
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“Oh, Muzi” laughs Gogo. “A new
house for me. This is the best
thing ever?”

“Inwi Muzi mara ngoho-hi,”
Gugu vha a sea. “No mphatela
nndu. Hetshi ndi tshithu tsha
khwine u fhira zwothe!”
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Once he built a shelter for his toys.

O vhuya a fhata tshitumba tsha u
vhea zwitombiswa zwawe.

But it wasn’t the best thing ever.

Fhedzi tsho vha tshi si tshithu tsha
khwine u fhira zwothe.



a

[l

SN

 SUMU
DMZ NYUMZ IS D 1Zpay4
TPNYADM OYI0INW 1PN

OXIMS OY JIZNIA IMZOU]

1590 9y} 10U 1ng

"2J8Y 3J0 9M IZN|A HOO
‘Buiyl poob D SOM

Yesterday he built a bridge

s While uGogo bakes for
for his animails.

the hungry travellers ...
Muzi builds.

Mulovha o fhatela zwifuwo zwawe
muratho.

= MusiGugu vha tshi khou
| bakela vhaeni vho

farwaho nga ndala ..

Muzi u khou fhata.

L T T e, T
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“Gogo, Gogo!” says Muzi.
“The world is full of toys.
Look what | can build.”

I
I

I

I

: “Gugu, Gugu!” ndi Muzi
I a no ralo. “Shango lo
! dala zwitambiswa.

! Kha vha vhone

: zwine nda nga

I kona zwi fhata.”

I

I

I
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Shumisani ulu fsekene na dziphini
u ita uri fulaga inwe na inwe |
tshimbidzane na shango layo.
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Nga Vianne Venter

Lo mbo di fheleledza |o swika duvha Ja vhutambo Jine ngajo zwikhokhonono zwa do newa
pfufho! Zwikhokhonono zwothe zwo vha zwo tshuwa zwihulu. Ndi nnyi we a vha a tshi do
newa mendele wa u vha na maanda kana u vha mugidimi makone? Ndi nnyi we ha vha

hu tshi do pfi ndi ene o nakesaho kana o talifhesaho? Hunwe na huawe hune na sedza,

no vha ni tshi vhona zwikhokhonono zwi tshi khou tsa zwi tshi gonya, zwi tshi khou gama
mananga azwo na u didowedza vhutsila hazwo, zwi tshi khou ditongisa na u nununelana. Ndi
Mbumbulusa fhedzi ye ya sa ite zwenezwo zwithu.

“Hurini, hurini-na! Mbumbulusa, naa a no ngo tshuwa?” ndi Bete a no ralo musi a tshi bvelele.

“Nnyi, nne?” ha fhindula Mbumbulusa. “A hu na tshine tsha nga tshuwisa hafha. A thina
luvhilo vhunga inwi, Bete. A hu na ane anga ni sia nga luvhilo.”
“Zwa vhukuma? Ndi zwavhudi vhukuma hezwo, Mbumbulusa,” Bete a nwethuwa. “Tshoo,

vhonani, khoyo Nyalunako ... nne ndo tuwa. Ri do vhonana ngavhuya.” Asizwila, Bete a mbo di
gidima a vha o ya.

“Inwi wee,” ndi Tshisusu a no khou ralo, a tshi khou fhefhedisa phapha dzawe duvhani.
“Mbumbulusa, ni songo amba na hetsho tshigevhenga.”

“Hai, Bete ha dini ni a divha. Ndi muthu wavhudi badi ... arali fhedzi na nga kona u
tshimbidzana nae,” Mbumbulusa a sea.

“Vhathu wele, mavhudzi anga a do gamuluwa!” a ralo Tshisusu, a tshi khou vhilaedziswa nga
mavhudzi awe. “Ndi a divhudzisa uri ndi nnyi ane a do newa pfufho namusi.”

“Nne ndi nga si newe na nthihi zwayo, heyo i tou vha ngoho,” Mbumbulusa a sea. “A tho ngo
naka u fana na inwi Tshisusu. A hu na o nakaho u ni fhira.”

“Ni a divha ndi mini Mbumbulusa, no lugesa,” a ralo Tshisusu a tshi khou nwethuwa nga ndila
ya lunako. “Tshoo, vhonani, Nyavhutali u khou da!” Tshisusu a mbo di hevhedza a ri, “Habe
ha tshikhokhonono hoyu muthu ni a divha.” Musi Tshisusu a tshi fhedza u amba zwenezwo

a mbo di fhufha asiula, a ya u tola tshifhatuwo tshawe u vhona arali zwidolo zwe a didodza
ngazwo zwi tshee zwo dzulisea.

Buvhi a mbo di tutuluku hune Mbumbulusa a vha hone, a tshi khou amba e ethe, “ ... mbili
ya tangana na mbili ndi nna, nna ya tangana na nna ndi malo, malo ya tangana na malo ndi
fumirathi, fumirathi ... Heita, Mbumbulusa! Sjoe, fhedzi hoyo tshisusu u a diitisa ni a divha!
Naa ha zwi divhi uri u sokou vha dada?’

“Inwi Buvhi ngoho-hi,” hu sea Mbumbulusa. “Tshisusu u foda u dzula o naka.”
“A si lunako fhedzi, ni a divha! Zwi ya nga uri ni na mini hafha ntha!” a ralo Buvhi a tshi khou
sumba thoho yawe. “Ndi lini ndi tshi khou vhala, habe ndi kale wee. Ndi khou toda u wina

mendele wa u vha tshikhokhonono tsha vhutali u fhira zwothe. Inwi ni toda mini?”

“Yaah, a thi nga do newa mendele namusi. A tho ngo talifha u fana na inwi, Buvhi. Ndi inwi no
talifhaho u fhira zwikhokhonono zwothe!”

“He vhanna! Ndi a livhuwa u pfa zwenezwo! Ni na vhuthu ni a divha ... Yooh, auvhoni-ha!
Lusunzi u khou da. A thi na tshifhinga tsha nyonyoloso dzawe dza misipha. Ndi kha di yo
vhala,” a ralo Buvhi, a dodoma a tuwa.

Lusunzi a da o gagadela tombo Jine Ja mu fhira kana nga vhuhulwane! Mbumbulusa a tshuwa
musi Lusunzi a tshi posela fhasi leneo tombo ha pfala bi! “Zwino uyu Talingwana ene uri
mini?”

“Inwi Lusunzi wee, ni songo amba zwithu zwi si zwavhudi nga vhanwe vhathu!” a ralo
Mbumbulusa. “Buvhi u funa dzibugu. A si rothe vhane ra nga vha na maanda u fana na inwi.”

Lusunzi a vhanda mutana wa Mbumbulusa a tshi khou sea. “Ndi na maanda ni a divha, a si
zwone kani? Idanu mmbudza, inwi ni do newa pfufho ifhio yo khetheaho namusi?”

Itani uri tshitori tshi nyanyule!

W Nga tshinwe tshifhinga tshifhiwa tshashu a si tshithu tshine ra nga tshi ita,
fhedzi ndi ndila ine ra ita uri vhanwe vha dipfe ngayo. Ni na vhutsila vhufhio ho
khetheaho?

Vhutsila ha Mbumbulusa

Zwifanyiso nga Heidel Dedekind

“Lusunzi, a hu na tshithu tsho khetheaho nga nne. “A thi na luvhilo, a tho ngo naka, a tho ngo
talifha kana u vha na maanda. Ndi sokou vha tshikhokhonono tsho doweleaho.”

“Yaah, ndi vhona u nga ni tshikhokhonono tshavhuditsho doweleaho,” a ralo Lusunzi. “Khamusi
ni tshikhokhonono tsha khwinesa ... He vhanna, tsho swika tshifhinga tsha vhutambo ha u newa
pfufho. Ni khou da musi?” Lusunzi a tuwa a ya u dzula tomboni he zwikhokhonono zwothe zwa

vha zwo kuvhangana hone u itela vhutambo ha pfufho, nahone Mbumbulusa a mu sala murahu
a tshi khou gidima.

Munwe na munwe o vha o fhumbula o tou tshete. Mambeula a imisela ntha mendele wa u
thoma. “Mendele wa u thoma wa uno nwaha wa mugidimi a re na luvhilo luhulwanesa u ya kha
... Bete!” ha divhadza Mambeula. Zwikhokhonono zwothe zwa vhanda zwanda. Bete a vhanda
u fhira zwikhokhonono zwothe.

“Mendele wa tshikhokhonono tsho nakedzaho ... Mambeula a bvela phanda, “... u ya kha
... Tshisusu!” Zwikhokhonono zwothe zwa fhululedza. Mbumbulusa a fhululedza u fhira
zwikhokhonono zwothe.

“Mendele wa tshikhokhonono tsho talifhesaho u ya kha ... Buvhi!” ha divhadza Mambeula.
Gogo Ja huwelela nga dakalo. Mbumbulusa a huwelela u fhira zwikhokhonono zwothe.

Ho vha ho sala mendele muthihi fhedzi. “Mendele wa tshikhokhonono tshi re na maanda
mahulwanesa u ya kha ... Lusunzi!” Mambeula a Awethuwa. Zwikhokhonono zwothe zwa tavha
mukosi, zwa lidza khombole nahone zwa ginda fhasi nga milenzhe. Mbumbulusa a nwethuwa
zwihulu. O vha o takalela khonani dzawe!

Musi munwe na munwe o no fhumula, Mambeule a ri, “Tsha u fhedza, uno nwaha ri na
mendele wo khetheaho ... pfufho ya vhuimo ha ntha, u ya nga he nothe na voutha ngaho.
Heyi ndi khuliso ya vhuimo ha nthesa, ndi pfufho ya khwinesa ...” Ndi izwi-ha mato ayo a tshi
donolela kha tshikhokhonono tshithihi. Tshikhokhonono zwatsho, tsho doweleaho, tshi sa
dini. "Khuliso ya vhuimo ha nthesa, pfufho ya khwinesa na mendele muhulwanesa u ya kha ...
Mbumbulusa.”

Mbumbulusa o mangala Iwe a nga a sa wa. “N-n-ne?” a tshi khou kakamela. “Fhedzi ... fhedzi
a tshi wa khwine kha tshithu. A tho ngo khethea nga ndila naho i ifhio.” Mbumbulusa ho ngo
zwi pfesesa. O humbula uri hu tea u vha hu na vhukhakhi. Fhedzi khonani dzawe dzothe dza
nwethuwa dzo mu lavhelesa, zwa tou nga dzi divha tshithu tshine a sa tshi divhe.
“Mbumbulusa wee,” Mambeule a hwethuwa. “Nne na zwinwe zwikhokhonono ri toda u ni
nea hoyu mendele wa musuku ... ni tshikhokhonono tshi re na vhuthu vhuhulwanesa vhukati
hashu.”

“Ni wa khwinesa!” ha huwelela Bete.

“A ni sokou vha muthu o doweleaho lini,” a ralo Tshisusu a tshi khou nwethuwa.

“No khethea!” a ralo Buvhi.

“Ni muthu o khetheaho, Mbumbulusa! A ni fani na vhanwe! Vhuthu ndi hone vhutsila hanu,
Lusunzi lwa ralo.

“Fhedzi ... fhedzi munwe na munwe a nga vha na vhuthu,” a ralo Mbumbulusa a tshi vhonala
o dada.

“Heyo ndi ngoho Mbumbulusa,” a ralo Mambeula. “Munwe na munwe a nga vha na vhuthu,
fhedzi ndi inwi ane na nga khetha u vha na vhuthu tshifhinga tshothe.”

Nga murahu ha zwenezwo, khonani dza Mbumbulusa dza mu takula, dzi tshi khou fhululedza
dzo mu vhea thohoni u vhuya dzi tshi swika ntha ha tombo.

Lwo Iwa lu Iwa u thoma Mbumbulusa a tshi dipfa o khethea nga u rali kana o takala nga u rali
vhutshiloni hawe hothe. O hevhedza a ri, “Khonani dzanga dzothe dzi na vhuthu wee!”

Ni kha di humbula uri tshikhokhonono tshinwe na tshinwe tshi na vhutsila vhufhio?
Nwalani tshikhokhonono tshifnwe na tshinwe tsho bulwaho kha tshenetshi tshitori.
Nwalani vhutsila ha tshikhokhonono tshinwe na tshinwe tsini na dzina Jatsho.

Zwino nwalani madzina a vhathu vhothe hayani hanu na vhutsila vhune vha vha
naho, na inwi ni dikatele!
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It was finally the day of the bugs’ awards ceremony! All the bugs were feeling very nervous.
Who would win the medal for strength or for being the best runner? Who would be named

the prettiest or the cleverest? Everywhere you looked, little bugs were hurrying up and down,
combing their feelers and practicing their skills, showing off and getting grumpy with each other.
That is, all except Beetle.

“Howzit, howzit! Aren’t you nervous, Beetle?” Cockroach asked as he rushed up.

“Who, me?” replied Beetle. “There’s nothing for meto be nervous about. I'm not fast, like you,
Cockroach. No one’s as fast as you.”

“Really? That’s very nice of you, Beetle,” Cockroach smiled. “Uh oh, here comes Miss Beauty
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Pageant ... 'm off. See you later”” And off he ran.
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“Hey,” said Butterfly, moving her wings up and down in the sunlight. “You shouldn’t talk to that
skebenga, Beetle.”

“Oh, Cockroach is not so bad. He’s actually quite a nice guy ... if you can keep up with him,”
laughed Beetle.

“Hayibo, this hairstyle!” said Butterfly, fussing with her hair. “l wonder who's going to win the
prizes today.”

“Iwon’t be winning anything, that’s for sure,” Beetle laughed. /'
No one’s as beautiful as you.”

m no beauty, like you, Butterfly.

“Eish, Beetle, you are too sweet,” said Butterfly flashing her prettiest smile. “Uh oh, here comes
Smarty Pants!” Then she added in a whisper, “She’s not even an insect, you know.” And with
that, Butterfly fluttered off to check her make-up.

Spider scuttled up to Beetle, muttering to herself, “... two plus two is four, four plus four is eight,
eight plus eight is sixteen, sixteen ... Heita, Beetle! Sjoe, but that butterfly has got an attitude!
Doesn’t she know she’s just a gogga?”

“Oh, Spider,” laughed Beetle. “She just likes to look good.”

“It's not about looks, you know! It’s about what you have up here!” said Spider, tapping her
head. “I've been studying and studying. | really want to win the medal for being the cleverest
bug. And you?”

“Oh, 1 won’t be taking home any medals today. 'm not as clever as you, Spider. You're the
cleverest bug of all!”

“Wow! Thanks for saying so! You're very kind ... Uh oh! Here comes Ant. | haven’t got time for his

muscle manoeuvres now. I'm off to study some more,” said Spider, scuttling off.

Ant marched over, carrying a stone four times his size! Beetle got a fright as Ant dropped it on
the ground with a loud thunk! “So, what did Miss I-think-I'm-so-clever have to say for herself?”

“Oh, Ant, don’t be unkind!” said Beetle. “Spider just loves her books. We can’t all be superstrong
like you.”

Ant clapped Beetle on the back, laughing. “l am really strong, aren’t I? So, what special prize are
you going to win today?”

Get story active!

W Sometimes our gift is not about what we can do, but how we make others feel.
What is your special talent?

#  Canyou remember what each insect was good at? Make a list of each insect in
the story. Next to each insect’s name, write down what they were good at.

Beetle’s talent *

By Vianne Venter W lllustrations by Heidel Dedekind
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“There’s nothing really special about me, Ant,” said Beetle sadly.
or strong. I'm just an ordinary bug.”

m not fast, or pretty, or clever,

“Well, 1 think you are a good ordinary bug,” said Ant. “Maybe even the best ... Hey, it’s almost time
for the awards ceremony. Are you coming?” Ant marched off towards the rock where all the bugs
had gathered for the awards ceremony, and Beetle scurried along beside him.

Iu

Everyone was quiet. Mantis held up the first medal. “This year’s medal for the fastest runner, goes
to ... Cockroach!” she announced. All the bugs clapped. Beetle clapped the loudest.

1”

“The medal for the prettiestbug ...,” continued Mantis, “... goes to ... Butterfly
cheered. Beetle cheered the loudest.

Everyone

“The medal for the cleverest bug goes to ... Spider!” announced Mantis. The crowd whooped.
Beetle whooped even louder.

There was only one medal left. “The medal for the strongest bug goes to ... Ant!” Mantis smiled.
All the bugs yelled and whistled and drummed their feet on the ground. Beetle grinned from ear
to ear. She was so happy for her friends!

When everyone had quietened down, Mantis said, “Finally, this year we have a special medal
... the top prize, as voted for by all of you. This is the highest honour, the best award ...” She
looked around. Then her large eyes settled on one particular bug. One completely ordinary,
unremarkable, nothing-special-about-her bug. “The highest honour, the best award and the
biggest medal goes to ... Beetle.”

Beetle almost fell over in surprise. “M-m-me?” she stammered. “But ... but I'm not the best at
anything. I'm not special in any way.” Beetle didn’t understand. It must be a mistake, she thought.
But all her friends were smiling at her, as if they knew something that she didn’t.

“Dear Beetle,” Mantis smiled. “The other bugs and | would like to award you this gold medal ... for
being the kindest bug amongst us.”

“You're the best!” shouted Cockroach.

“You're not ordinary at all,” said Butterfly, smiling.

“You are special!” said Spider.

“You are one of a kind, Beetle! The only one like you! Your talent is kindness,” explained Ant.
“But ... but anyone can be kind,” said Beetle, confused.

“Exactly, Beetle,” said Mantis. “Anyone can be kind, but only you choose to be kind all the time.”

Then Beetle’s friends picked her up, cheering as they carried her over their heads, all the way up to
the top of the rock.

Beetle had never felt so special, or so happy, in all her life. And all she could whisper was, “How
kind all my friends are!”

W Now make a list of all the people in your home, and write down what each one

is good at, including you!




Naa ni nga dzudzanya aya maledere uri a vhumbe madzina Can you unscramble the letters to make the names of the
a miroho na mitshelo ye Pasi na Piwai vha i vhona makete vegetables and fruit Pasi and Piwai saw at the market in
kha tshitori tshine tsha pfi Superman wa makete? the story The market Superman?
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a) Where do you think these people were caught reading?

a) Nivhona u nga avha vhathu vho wanala ngafhi vha tshi

?
khou vhalas b) Now draw the place where you think Gogo and Josh
b) Olani fhethu hune na vhona u nga Gugu na Josh vha are reading!

khou vhala vhe hone!
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